📅 Hindi Lesson – Murli of 16 June 2026

📅 Murli sentence of 16 June 2026

📜 Hindi
बाकी महसूसता आती है, हम बाप से पवित्रता, सुख-शान्ति का वर्सा ले रहे हैं, तो खुशी होनी चाहिए।

🔤 Transliteration
Bākī mahasūsatā ātī hai, ham bāp se pavitratā, sukh-śānti kā varsā le rahe haiṁ, to khuśī honī cāhiye.

💬 Translation
However, there should be this inner feeling: we are receiving from the Father the inheritance of purity, happiness, and peace; therefore, we should feel joyful.
More literally:
“A feeling arises: we are receiving from the Father the inheritance of purity, happiness, and peace, so there should be joy.”

📚  Vocabulary
बाकी (bākī)
· however 
· nevertheless 
· besides 
· as for the rest 
In this sentence:
बाकी (bākī) = “however”, “nevertheless”.

महसूसता (mahasūsatā)
From महसूस (mahasūs) = to feel, to experience.
· feeling 
· inner experience 
· realization 
· perception 
Here:
महसूसता आती है (mahasūsatā ātī hai)
means:
“an inner feeling arises”
“one experiences internally”
This is a characteristic expression often found in older Murlis.

बाप (bāp)
· father 
In BK language:
बाप (bāp) refers to Shiv Baba, the Supreme Father.

पवित्रता (pavitratā)
· purity 
· purity of thought, word, and action 
· chastity (depending on context) 

सुख (sukh)
· happiness 
· comfort 
· well-being 

शान्ति (śānti)
· peace 
· inner peace 
· tranquility 

वर्सा (varsā)
A very important Murli word.
· inheritance 
· spiritual inheritance 
· legacy received from the Father 
Example:
स्वर्ग की बादशाही का वर्सा
svarg kī bādśāhī kā varsā
“the inheritance of the kingdom of heaven.”

खुशी (khuśī)
· joy 
· happiness 
· delight

⚙️ Grammar
1. हम बाप से ... वर्सा ले रहे हैं
Ham bāp se ... varsā le rahe haiṁ
· हम (ham) = we 
· बाप से (bāp se) = from the Father 
· ले रहे हैं (le rahe haiṁ) = are receiving 
This is the present continuous tense:
लेना (lenā) = to take, to receive
ले रहे हैं (le rahe haiṁ) = are receiving.
The Murli does not say:
लेंगे (leṅge) = “we will receive”
but:
ले रहे हैं (le rahe haiṁ) = “we are receiving.”
The inheritance is already being received during the Confluence Age.

2. खुशी होनी चाहिए
Khuśī honī cāhiye
· खुशी (khuśī) = joy 
· होनी (honī) = to be 
· चाहिए (cāhiye) = should, ought to 
Literally:
“joy should be present.”
Natural English:
“we should be joyful”
“there should be happiness.”

3. Subtle Choice of Words
The Murli says:
खुशी होनी चाहिए
khuśī honī cāhiye
rather than:
खुश होना चाहिए
khuś honā cāhiye
“one should be happy.”
The emphasis is on the state of joy naturally existing, not on forcing oneself to feel happy.

🌟 BK Spiritual Insight
The previous sentences say:
शान्त तो मन रह न सके ।
Śānt to man rah na sake.
“The mind cannot remain inactive.”
and
कर्म बिगर रह नहीं सकते ।
Karma bigar rah nahīṁ sakte.
“One cannot remain without performing actions.”
The Murli is explaining that spirituality does not mean stopping all thoughts or actions.
What matters is the inner awareness:
महसूसता आती है
mahasūsatā ātī hai
“there is an inner realization.”
What realization?
हम बाप से पवित्रता, सुख-शान्ति का वर्सा ले रहे हैं
ham bāp se pavitratā, sukh-śānti kā varsā le rahe haiṁ
“We are receiving from the Father the inheritance of purity, happiness, and peace.”
When this awareness remains alive, the natural result is:
तो खुशी होनी चाहिए
to khuśī honī cāhiye
“then there should naturally be joy.”

✨ Key Takeaway
हम बाप से पवित्रता, सुख-शान्ति का वर्सा ले रहे हैं।
Ham bāp se pavitratā, sukh-śānti kā varsā le rahe haiṁ.
“We are receiving from the Father the inheritance of purity, happiness, and peace.”
The Murli teaches that spiritual joy does not depend on external circumstances. It arises naturally from the awareness that the soul is receiving its divine inheritance (वर्सा – varsā) from the Supreme Father.
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